
l,_
)

ot
¡
j
1

;c¿ ':-? e,i

,' ;r\d

Wtw
án
d o@

(

.d..1
.:
't

¡
''I

'

@

Wã#H@

'- ,'jist,.-' .'*
-'1i$Éì,'

.Þ' :1.



i rur,r¡.rsEN POJAN SEIKKAILUT
t *

I Elipä kerran kauan sitten kaukaisilla Ashigaran vuorilla äiti ja poika. Poikaa kutsuttiin

Kintaroksi eli Kultaiseksi Pojaksi. Merkitt¿iv¿iä tässä lapsesta oli hfbren suuri

voimansa, ja kasvaessaan håin vahvistui entisestään, niin että kahdeksan woden ikään

mennessåiáin håin þkeni kaatamaan puita vaivatta. Alueen muut asukkaat kutsuivat

poikaa "Ihmelapseksi" ja hänen äiti¿iän "Vanhaksi Vuorten Hoitajaksi"'
ì

';¿ *
t

KINTARO, THE GOLDEN BOY

1. (Kuva: Paikalliset ihmettelevät nuoren Kintaron voimakkuutta. Äiti naytïaaylpeältä, mutta
huolestuneelta.)

Kintaro was the strongest child in the whole world. Even as a small baby, he was stronger

than anyone else.

As he grew older, he became stronger and stronger. He was so strong that he often cut trees

with adults. (sound effects, onomatopoeia)
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Z. Eräänä päivänä Kintaro nousi vuorille yhdessä ystäviensä karhun, peuran, apinan ja
jäniksen kanssa. Kåiveþään jonkin aikaa ylös ja alas kivisiä teitä pitkin he saapuivat

Þ laajalle ja ruohoiselle tasangolle, joka oli tåiynnä kauniita villejä kukkia. Kintaro

qjatteli, että ütfri he voisivat kaikki pitåüi hauskaa yhdessä ja haastoi ystävåinsä

painiotteluun.

2. (Kuva: Kintaro ja tämän karvaiset kaverit matkaavat vuorilla.)

Kintaro's lived in the mountains with his mother. He made friends with all the animals living

there.
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3. Ensimmäisessåi eråissä toisistaan mittaa ottivat apina ¡u 
iffiÀ, jotka ysttiviensåi

rohkaisemina, yrittivät parhaansa voittaakseen toisensa. Lopulta erä ptüittyi jåiniksen
voittoon. Apina ei kuitenkaan kokenut ottelua reiluna, ja vaati uusintaottelua. Täten
jdnis ja apina alkoivat painia uudelleen. Ovela apina veti jänistä Uim¿in pitkistä
korvista ja voitti erÈin. Seuraavassa erÈissä toisistaan mittaa ottivat peura ja jänis.

'' ..1 '

3. (Kuva: Apinan ja jäniksen painiottelu on käynnissä. Kuvassa näkyy tomuava pilvi. Kintaro
istuu tuomarina karhun ja peuran kanssa.)

His best friends were the bear, the deer, the monkey, and the rabbit. They played together

every day. They really loved their playful wrestling matches!

Now, you can be the judge: who wins, the bear or the deer?
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Voimakas Kintaro sanoi lopulø: 'Odottakaa hetki. Teen teille kauniin sillan

muutamassa minuutissa.o, Kintaro katseli puita jotka kasvoivat joen rannalla' Håin

äffi;"ti;* puun runko onlg@kaikinvoimin, kenan, kahdesti' kolmesti!

Kolmannel la ffi* M antoi@ periksi, ja "rciks, rtikß" , puu kaatui, muodostaen

;;;tr"" ,ilr'#Tää"IL sitt"n hc kaikki askelsivat Kintaron johdolla joen vlitse'

*
4. (Kuva: Ystävykset seisovat joen rannalla. Kintaro on kaatamassa puuta. Eläinystâvät ovat
hämmästyneitä j a riemuissaan. Kaukaisuudessa näkyy hahmo.)

One day, an old num saw Kintaro pull up a large hee from the ground neaf, a river. Kintaro

turned the tee into a bridge so that he and his animal friends could cross the river. 4"
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6. Kaikkea tåitä seurasi tarkkaavaisesti erlis kalliolla seisova hakkurimies. Håin katseli
suuresti ihmetellen Kintaroa ja tämän elåiinseurueensa toimintaa. Mies hieroi silmiä¿in
varmistaakseen, ettei ollut unessa nähdessåüin pojan kaatavan puun juurineen ja
heittävåin sen virran yli sillaksi. Hakkurimies ihmetteli kaikkea nåikemåüinsä ja sanoi
itsekseen: "Tämä ei ole tavallinen lapsi. Kenen poika håin voi olla? Aion ottaa siitä
selvää." H¿in kiirehti oudon seurueen pertüin.

+
5' (Kuva: Mies katselee ystävyksiä mietteissään ja hieroo silmiään. I(intaro ja kaverukset
ylittävät siltaa.)

.t The old man watched as Kintaro and the animals crossed the tree-bridge. He was impressed
by Kintaro's strength. He thought to himself *Such a strong liule boy! I must find out who
this child is!"
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7. P¿iästy¿i¿in kotiin Kintaro meni tervelrtimään äftifrän sanoen: "Okkasan (äiti), tässä

olen!" Á,iti oli iloinen nåihdessåüin poikansa turvallisesti kotona pitkän påiivän jälkeen.

"Tuliþa tänäiÅn myöhään kotiin. Pelkäsin, ettii jotain olisi sattunut. Mitfi olet
puuhaillut?" Kintaro kertoi äidilleen påiivåiståiän, ja äiti kuunteli tarkkaavaisesti
poikansa tarinoirrtia.
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g. ,yhtäkkiåi kaksikon jutustelun keskeytti ulkoa kuuluva ääni: "Haluaisin ensi kenalla

mukaan täh¿in voimien mittclöön!" Puhuja oli vanha hakkurimies, joka oli seurannut

Kintaroa joelta. .{iti ja Kintaro katselivat tuntematonta tulüaa ihmetellen ja

huudahtivat: *Kuka olet?" Hakkurimies nauroi ja sanoi: "Ei ole vielä väliä, kuka olen,

mutta katsoøan kumpi meistä on vahvempi -tämäpoika vai minåi?" |öntaro suostui

, miehen ehdotukseen. Kaksikko otti toisistaan mittaa kädenväännössä- Arvaatteløs
. kumpi voitti? Mittelö pä¿ittyi tasapeliin'

, -G (Kuva: Kintaro saapuu kotiin. Koti näyttäii rahvaanomaiselta' Äiti on huolestunut' mutta

ilahtunut. Kintaro nayftaií ylpeältä' )

Later thatday,the oldman visited Kintaro's home. Ho challenged Kintaro to an

'årm-wrestling match. Can you guess who won, Kintaro or the old man?
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g. Hakkurimies oli håimmtistynyt Kint¿ron voimasta ja þsyi t¿im¿in äidiltä "Etkö ole
ajatellut viedä lastasi påüikaupunkiin ja opettaa häntit kantamaan miekkaa, kuten
samurain ûrlee?" "Olet hyvin ystävåillinen kiinnostuessasi pojastani", vastasi äiti;
"mutta hän on, kuten näet, villi ja sivistymåitön, ja pelkään, ettåi håinestä ei ole
samuraiksi." Sitten halkurimies kertoi olevansa yksi Japanin sugn$la kenraaleista ja
etsivåinsä voimakkaita sotureita herralleen. Mies ehdotti, ettli \jäätt låihteä håinen

I mukaansa, ja liikuttunut Èiiti suostui ehdotukseen. Kintaro kuunteli keskustelua
tohkeissaan.

g. iKuva: gakkurimies keskustelee Kintaron tulevaisuudesta. Hakkurimies rTäyttää ylpeältä ja 
)

viralliselta. Äiti nayttaä mietteliäältä. Kintaro kuunteiee tohkeissaan')

The old man was really a famous samurai. He said that one day, Kintaro will be the greatest

samurai in Japan. He asked Kintaro to travel to Toþo with him. Kintaro was really excited:

"Me? A samurai?"
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I 10. Nåiin Kintaron koht¿ro oli sinetöity, ja kenraali påiåitti råihteä Kintaron kanssa Ïeti l
;d";pr"ktt". liiti suri poikansa lähtöi¡ mutta tiesi, että ttimä olisi h¿inen

parhaakseen. Kintaro lopasi o1la unohtamatta äiti¿i¡in ja lupasi palata huolehtimaan

hänestä ritariksi p¿i¿isly¿ütn. Kintaron uskolliset eliiinyståivät olivat kerääntyneet mökin

urkopuore[e hyvåisteremään ystävÍtnsåi. "Herra Kintaro", sanoivat uskolliset eläimet,

"toivotamme sinulle hyv¿üi terveyttä matkallasi'"

9. (Kuva: Kintaro hyvästelee äitinsä ja ystävänsä. Aiti on surullinen, mutta,'0"' Kintaro on

innoissaan tulevasta.)

Before Kintaro left, he made apromise to his mother: he will become agreai samurai and

build a new house for her, so that both of them are able to live in the city' His mother and his

animal friends said goodbYe to him'





t

| ,r. ** Kintaro kasvoi mieheksi' hätlll*'*:.1i:P-tyÏ::*i"Tffiit"T'impienja
I uunnimpien sotitaiden, Neljän nottt"*, påiåillikön' Kirrtaro oli selvästi vahvin heistä

I ruitirø. rint ro teki samuraina useita-urotekoja, ja hänestä tuli maansa suurin

I sankari. Suuri oli myös valta ;"t"t; ja rikkaus' jåttu ttan'le työstÌiän koituivat'

I *aaro piti nyt lupauksensa ¡u ,rt"*i åum\r* kodin åiidilleen, joka eli onnellisena

htinen t*,'uä paättuupungissa el¿imänsä loppuun asti'

a

10. (Kuva: Kintaro samurain haamiskassa. Kintaro on vahva ja peloton sotilas. Äiti on uutha

ja ylpeä pojastaan. Kaksikko elelee kaupungissa rikkauksien keskellä')

Kint¿ro became Japan's greatest and bravest samurai warrior, who saved many people from

scary monsters. He kept his promise and built a nice home for his mother. They lived happily

together in Toþo in the house that Kintaro built'



ftù

fr

\

,) 
,t

o l,''"

9ry. 
"ìl

tüO

a !,:

i[+i1jj

Õ
oÕ

¡';-i- --
-''-"{ifthv

\.Ðe-rlÐ
,

*
{i,

.. ,1 
lÞ"

eh,,
rt:'.{,:

*,t
È

.a È.r.1

(
t-,1

a-\

- 
*.3itl:'

-è:at+*4't
+rðtt'

' .,-l*ì.

Ë$l




